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 تجريد
قسم بقدرة على ترجمة الجملة الفعلية لدى الطلبة ال. محمد الضحى زفرالله

قسم اللغة : جاكرتا.  البحث العلمي.جامعة جاكرتا الحكومية اللغة العربية وآدابها
 .م2015 ونيوكلية اللغات والفنون، جاكرتا، ي. العربية وآدابها

 يتم .جامعة جاكرتا الحكومية قسم اللغة العربية وآدابهامكان ىذا البحث ىو 
 15 من م2015لدادة التًجمة الأولى لدى طلبة الفتًة السادسة ىذا البحث في الفصل 

قدرة على ترجمة الجملة الفعلية لدى الطلبة اللدعرفة . م2015في السنة يونيو  4 إلى مايو
  .جامعة جاكرتا الحكومية قسم اللغة العربية وآدابهاب

. باستخدام الدنهج النوعيالوصفية  طريقةالستخدم الباحث في ىذا البحث ي
جامعة  قسم اللغة العربية وآدابها طلبة الفتًة السادسة يضم لرتمع في ىذا البحث ىو

 وأما  عدد العينة طالبا 78وعددىم  جاكرتا الحكومية الذين يدرسون مادة التًجمة الأولى
. طالبا 40

 الاختبار على شكل النص الاختيار من جمع الباحث في عملية جمع البياناتيـ
جاكرتا   جامعةوآدابهاقسم اللغة العربية لدعرفة قدرة ترجمة الجملة الفعلية لدى طلبة 

.  سؤالا11وعدد الاسئلة فيو استبيان، والدقابلة الشخصيةالحكومية، و

 ةلا يوجد أحد من الطلب طالبا، 40 من نتائج الاختبار أن لخص الباحثوي
" B"نتيجة  الذين حصلوا على ةطلب 4أم ترجمة ممتازة، " A"نتيجة الذين حصلوا على 

 طلبة في نتيجة 8أم التًجمة جيدة، و" C" طلبة في نتيجة 24أم التًجمة جيدة جدا، 
"D "نتيجة  الذين حصلوا على ة الطلب4أم التًجمة مقبولة، و"E "أم التًجمة راسبة. 



 ي

 

ويمكن تضمتُ البحث في تدريس التًجمة كي لا يواجو الطلّبة في قسم اللغة 
العربيّة وآدبها الصّعوبات في عملية التًجمة، خاصة في ترجمة الجملة الفعلية وتدريس التًجمة 

 .من ترجمة الجملة الفعلية كثتَة أمثلة للطلبة وأن تقدم
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ABSTRAK 
 

Muhammad Addhuha Zafrullah, Kemampuan Menerjemahkan 

Jumlah Fi’liyyah Pada Mahasiswa Jurusan Bahasa Dan Sastra Arab 

Universitas Negeri Jakarta. Skripsi. Jakarta: Jurusan Bahasa dan Sastra Arab. 

Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Jakarta, Juni 2015. 

 Penelitian dilaksanakan di Jurusan Bahasa Dan Satra Arab UNJ di kelas 

Terjemah 1 pada tanggal 15 Mei - 4 Juni 2015 dengan tujuan untuk mengetahui 

kemampuan menerjemahkan jumlah fi’liyyah  pada mahasiswa Bahasa Dan Sastra 

Arab UNJ.  

 Pada penelitian ini peneliti menggunakan Metode Deskriptif dengan 

pendekatan Kualitatif.  Populasi penelitian ini adalah  mahasiswa Jurusan Bahasa 

dan Sastra Arab semester 6 pada kelas Terjemah 1 berjumlah 78 mahasiswa dan 

samplenya berjumlah 40 orang. 

 Peneliti mengumpulkan data pada penelitian ini dengan menggunakan tes 

teks bahasa arab, Untuk mengetahui kemampuan menerjemahkan mahasiswa, 

wawancara pribadi dan menggunakan kuesioner yang berjumlah 11 pertanyaan 

Peneliti menyimpulkan bahwa hasil tes menunjukkan dari 40 mahasiswa 

tidak ada satupun yang mendapatkan Nilai A atau terjemahan hampir sempurna, 4 

mahasiswa mendapatkan Nilai B atau terjemahan sangat baik, 24 Mahasiswa 

mendapatkan Nilai C atau terjemahan baik, 8 mahasiswa mendapatkan Nilai D 

atau terjemahan cukup dan 4 mahasiswa mendapatkan Nilai E atau terjemahan 

buruk. 

Adapun implikasi dari penilitian ini terhadap pembelajaran terjemah yaitu 

agar para pelajar Bahasa Arab tidak lagi menemui banyak kesulitan ketika 

mempelajari ilmu terjemah khususnya terjemahan jumlah fi’liyyah. Dan dalam 

pembelajaran terjemah mahasiswa diberikan banyak contoh tentang terjemahan 

jumlah fi’liyyah. 
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التقدير والاعتًاف 

إن الحمد لله تعالى ، نحمده ونستعينو ونستهديو ، ونؤمن بو ونتوكل عليو ، ونعوذ 
بالله تعالى من شرور أنفسنا ومن سيئات أعمالنا ، من يهد الله فلا مضل لو ومن يضلل 

والصلاة والسلام على الدبعوث رحمة للعالدتُ سيدنا لزمد وعلى آلو وأصحابو . فلا ىادي
 .وبعــــــــد، وأتباعو أجمعتُ

قدرة على ترجمة الجملة الفعلية الوىذا البحث العلمي كتبو الباحث و يبحث عن 
يقدم الباحث ىذا . جامعة جاكرتا الحكومية قسم اللغة العربية وآدابهابلدى الطلبة 

البحث إلى قسم اللغة العربية وآدابها جامعة جاكرتا الحكومية للحصول على درجة 
 .السرجانا في التًبية

 والحمد. والحواجز ليالعراق من العديد وإجرائو البحث إعداد في الباحث تعرضيو
رغب يشكر لله ولرسولو  ا وبعد.بعنايتو البحث ىذا كملي أن الباحث ستطيعي لله

:  الشكر الجزيل والتقدير الفائق إلى الأسماء التاليةفي تقديـمالباحث 

 كتابة في الباحث أشرف قد الذي ، الأول كالدشرفالداجستتَ شمسي ستيادي .1
في  الباحث وتشجيع الاىتمام، وكثرة بالصبر نهايتو إلى بدايتو من البحث ىذا

 .صحيحة كتابة البحث كتابة

الداجستتَ كالدشرف الثاني، الذي قام بإشراف الباحث في كتابة لزمد شريف  .2
 شجيع الباحثتالبحث وتصحيحو من بدايتو إلى نهايتو بالصبر وكثرة الاىتمام، و

 .لكتابة البحث كتابة صحيحة

 .رئيس قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة جاكرتا الحكوميةىو رمضان الداجستتَ  .3



 م

 

على جميع الإرشادات والتوجيهات  الدكتور نور الدين بوصفو كالدشرف الأكادمي .4
 . في قسم اللغة العربيةكمل دراستويستطيع الباحث أن يحتى 

في قسم اللغة العربية وآدابها كلية اللغات والفنون بجامعة  درسات والمالددرستُجميع  .5
جاكرتا الحكومية الذين قد قاموا بتدريس الباحث العلوم العربية حتى يتستٌ لو 

 .القيام بهذا البحث

 ربياه حسن التًبية  الحاج يونج مردانس وزلتٍ أنيتا اللذانلوالديو المحبوبتُ وهما .6
وألحقاه بالعلم من الدراحل الدتتالية حتى وصلت إلى ىذه الدرحلة بكلّ الصبر وكثرة 

 .الاىتمام وقد شجعاه واىتماّ كل الاىتمام في إتمام ىذا البحث

 .ن الله لو بالنجاحويدعأخي وأختتُ الذين  .7

  الذين يشجعون2009جميع الزملاء والزميلات بقسم اللغة العربية وآدابها مرحلة،  .8
 . بالتوفيق والنجاحه ويدعون الله لالباحث

التي تشجع الباحث وترافقو لإتمام ىذا البحث باللطف سوجي فانولونج  .9
 .والاىتمام

 الذي قد وُجد في ىذا والنقصان اءالاخط من يخلو لا بحثو أن الباحث دركي
 في البحث ىذا لإتمام البناءة الانتقادات الباحث رجوي ذلك أجل ومن ،البحث

 والذداية والتوفيق والعافية بالصحة نعمناأ الله ولعل.  والله الدوفق إلى أقوم الطريق.الدستقبل
. والذداية التوفيق بالله ونافعا صالحا عملا العلمي البحث بهذا

 م  2015 يونيو 25جاكرتا،  
الباحث 

 

   لزمد الضحى زفرالله
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